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My Bright Lantern
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| Go Outside With My Lantern

I go outside with my lantern,
My lantern goes with me.
In heaven the stars are shining,
On earth are shining we.
So shines my light.
In the still dark night.
La bimmel, la bummel, la boom.
‘Neath heaven’s dome,
'Til we come home,
La bimmel, la bummel, la boom.
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My Lantern, My Lantern

My lantern, my lantern
Shining near and far
Shining like a moon

Shining like a sun
Shining like a star

Laterne, Laterne

Worte nnd Weise aus Hamburg

la - ter -ne, La - ter - e Son - ne,

—| ; 1

e =

Mond und  Sier - ne. Bren - ne auf, mein Licht,
h_

: —]

- -

a-ber nur mei-me lie-be Lo - qor-me nicht.



Sunlight Fast is Dwindling

Glimmer, Lantern, Glimmer

From Germany M. Garff
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High and Blue the Sky
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Chinese folk song
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FAROL

Fa-rol — Fa-rol, estrella, iuna y sol.
Se a-pa-ga la luz.

Se a-pa-ga la luz,

Me-nos ja de mi farol.

Fa-rol, fa-rol es-tre-ila, ju-na y sol.

LANTERN

Lan-tern -lan-tern, the star, the moon and sun.

The-¢ li- ight turns off.

The-e li-ight turns off, except for my lan-tern.

Lan-tern, lan-tern the star, the moon and sun.
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St. Martin

St. Martin, Saint Martin, Saint Martin, Rode through wind and snow on
his strong horse, his heart a-glow. He rose so bold-ly through the storm,
his large cloak kept him well and warm.

By the roadside, by the roadside, by the roadside, a poor man a-rose out
of the snow in ta-ttered clothes, | beg you help me in my plight or
else I'll die of cold to-night.

St. Martin, St. Martin, St. Martin stopped his horse and drew his sword
and cut his cloak in two. One half to the beggar man he gave and by this
deed his life did save.
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